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Abstract: Translation is a kind of skill involving a process of rendering meaning, ideas or
messages of a text from one language to another language. Sri Lanka is a multilingual country
where Sinhala and Tamil languages are recognized as national and official languages and
English is a link language. Converting Sri Lanka into a bilingual country is essential to make
reconciliation and implement all important official decisions. Sri Lanka is a multilingual
country however; it is not in a position to offer satisfactory service in both languages mostly it
does in Sinhala. Further, government institutions in Sri Lanka do not have sufficient translation
service in Tamil language. Therefore, the main concern of this study is to understand the
official languages policy by ensuring a better effective and efficient translation service to the
institution by establishing an enabling environment that facilitates proper implementation of
official languages policy. The study will analyse the challenges encountered by the researcher
comparing the source text “®®» t® OO OFeO PeitBr 30 2018 et
&3’ with target text “GungiF Feou Spfidems 1@Fbuy W 2018”. Comparative and
descriptive analyses are applied by the researcher in order to investigate the problems
encountered during the translation process and how the challenges are met by applying
appropriate techniques, strategies and guidelines. Finally, this study will provide guidance to
the students of translation studies and official document translators.
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Introduction: Language is fundamental to human communication and it is a key marker of
identity of a person. Languages are significant to peace reconciliation and unity in a multiple
society like Sri Lanka. In present contemporary social, economic, and political practice
everywhere, language goes much beyond its basic applicable scopes. In this regard Sri Lanka
is no exception. Sub section 12(2) of section 12 of Chapter 11l of the 1978 Constitution of Sri
Lanka clearly states that “No citizen shall be discriminated against on the grounds of race,
religion, language, caste, sex, political opinions, place of birth or any such grounds”.

In this context, this is a crucial time to seriously consider the political developmental position
of language in imagining the future of the country. Tamils have been living with Sinhalese for
many centuries but, the Tamil language was not given its due place. The second mistake was
that the government allowed the standard of English language to deteriorate in our educational
system. Every person should have the opportunity to learn English as a life skill, but in Sri
Lanka trilingual policy is essential one. It is not an isolated policy but an internal part of overall
strategy to transform Sri Lanka into a morally, economically, and globally successful country.
Therefore, language skills constitute an important aspect of transforming our country into a
knowledge hub in the Asian region. Since the establishment of the Official Language
Commission oratory commitment to confirm Tamil language rights notwithstanding practical
implementation has been entirely lacking. Sri Lanka has a multiracial society. Translation
between three official languages is very important in a Sri Lanka. Nowadays, translation plays
a vital role in bringing together the society by improving the understanding among the people.
In my point of view, translation is the activity of interpreting the meaning of a text in one
language, the source text, the production, in another, target language, of an equivalent text, the
target text or translation. Translation between Sinhala and Tamil is very desirable, especially
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in the current context to develop a good relation between the two main cultural groups of Sri
Lanka. In Sri Lanka there are many kinds of materials that need to be prepared in all three
official languages.

The main concern of this study is to investigate the linguistic problems regarding the translation
of official documents from Sinhala to Tamil based on the monthly minutes of Pradhesiya
Sabha, Rattota. Such translations should be carried out according to a scheduled process and it
requires strict precision to keep one and only proper meaning of the original. Minutes is an
administrative necessity and the most official form of communicating the works of an
institution and narrating certain events in broadly presentable manner. This text provides
reliable date which can be used in the planning and decision making process, therefore the
translation must ensure fidelity to the original in the process of translation.

Importance of the study: Rattota is a town located in Matale District, Central Province, Sri
Lanka. It is a Sinhala-speaking majority area with a significant number of Tamil-speaking
minority presences. Though a multi ethnic region, the Rattota Pradhesiya Sabha is not in a
position to offer full-fledged services in Tamil as it does in Sinhala. The Pradhesiya Sabha
serves a Sinhala majority population. All correspondence carried out by the institution is in
Sinhala. The majority of local representatives on the Pradhesiya Sabha, including its chairman,
is Sinhala- speaking. Further, almost the entire staff of the Pradhesiya Sabha office is Sinhala
speakers and the working language is Sinhala. There are only 4 Tamil speaking public
representatives in the office. They are able to communicate in Sinhala or they use
intermediaries. However, they are expecting the documents related to the office with Tamil
translation. Most Tamil speakers who come to the office for various reasons can present their
case in Sinhala. All the documents in the office are in Sinhala and despite a majority of
representatives being from Tamil- speaking background no demands have been received for
these to be made available in Tamil or for other services to be provided in Tamil. If someone
who cannot converse in Sinhala, they come to the office accompanied by someone who can.
Alternatively, the office itself finds someone who can interpret for them. As in Pradhesiya
Sabha informal systems are becoming institutionalized in a context where the official
languages legislation has not been put into practice with any degree of seriousness. Therefore,
it is also found that nobody in the Pradhesiya sabha office had an understanding of the specific
requirements of the official languages policy.

Limitations of the study

1. The study covers only the monthly minutes of the institution, not any other documents
related to the institution.

2. Certain documents which could shed light on the background of the issue were not
accessible so that their confidentiality, institutional practices and security purposes
could not be ascertained.

3. Difficulties appeared in finding equivalents and structuring the style of writing. This
created the challenge of ensuring the accuracy of the translation.

4. Factors such as text style, terminology, morphological features, grammatical structures
and constructions used syntax, communications strategies and overall stylistic features
created challenges in translation.

Data Analysis

Sentence Structure

Sentence structure is the way its words are arranged in. Every language has a particular
sentence structure and each uses a specific combination of independent and dependent clauses
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to help make sure that one’s sentences are strong, informational and most importantly they
make sense.

In this study structural differences between Sinhala and Tamil languages are taken into account.
Sinhala and Tamil languages have same sentence structure which is (SVO) subject-object-verb.
Therefore translation between Sinhala and Tamil is not much difficult. However, the different
sentence structures like compound and complex sentences have created some problems to the
translator to connect the content of the sentence.

Standard sentence structure
The source text is written in passive form. The passive voice is used when a person wants to
emphasize the action and object of a sentence rather than subject.In minutes writing passive
phrases are very useful when we want to avoid identifying somebody.
Due to the passive form, it makes the writing worthy, standard and it can be easily understood
by the readers. When translating this kind of writings the translator must try to convey the
source text meaning exactly in the passive form of target language to give worth and standard
to the translation to achieve the basic purpose of the translation.
Terminologies of minutes
Terminology is a general word for the group of specialised words or meanings relating to a
particular field. For a successful minutes translation it is necessary to be acquainted with the
meeting minutes’ terminologies related minutes of meeting in both source language and target
language.
The following terms are mostly used in the source text and its translation

Table 1 — Terminologies of minutes

terminologies in Source text terminologies in target text
DBIR BYA P&DFS Hirsd

el DO L@y & &l 651G 65T

e300 D0O® 1, 6LoT 85 éb &) 681G 601

S OOORI! B mIBCBTETETLILIL_L 60T
TSm0 JBLONBHTH

Deoses Hedc» oNBaL  oifleldgHe0m6i
0Edus S5 (LPETTEN 6 & FH60

ewdcsen LGy 1y 6601 b 61T

&DIB DO® @ OB fleNd eI L e

Dealing with Designations

A designation is a description, name, or title that is given to someone or something. There are
a lot of designation of persons’ used in the source text to mention status, occupation and title
of a person. When we translate designation of a person we have to use specific accepted term
to mention the title of a person.

Table 2 — Designation Reference

persons’ designation in source text

persons’ designation in target text

3055 HENEVGUIT
ENEEBD &) O yCss Femu 2_miti ey
eCD® Q& wisvmery

00D Fomird

Heflell B 6T

DERENDOL €3DDIO

(PEHTODHBHIN 2 HNUITET

2DEIE DG 30O

SDIVGNVD 2 FHNUWITETT

Owedt

FMy)

DI HddT

HBOFFTENE0 @YU EH60T]
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o

FHTeue0merl

Dealing with Honorific title.

An honorific title or way of talking is used to show respect or honour to someone in formal
situation. In Sinhala language it is almost all the time compulsory for the speaker or writer to
observe the importance of the subject and the object of the sentences. Sinhalese use a vast
collection of honorifics to use male gender and female gender specifically. However, in Tamil
language we cannot see these honorific titles which separate male gender and female gender.
We use one common honorific title for both genders. This issue created some challenges in the
translation process. In the present study the researcher observed the following honorific titles.
There is no honorific title for female gender in Tamil. We use common honorific title for both
genders in Tamil. Therefore the translator omitted the female gender honorific terms which is
used in the source text and applied common honorific for both gender in the target text as
follow:

Table 3 — Honorific titles

Sinhala (from the source text) Tamil language
Male Gender Female Gender Male Gender \ Female Gender
O535@ OIS IO o miifeony
RO eRDODIDB QFwevmeryy
S D ENDNSIONE) B 1@ 6]
eRENTED®) | eRENSEIDSEB SETHEUIIT

Dealing with foreign words
Due to the linguistic borrowing languages are changed. The influence of loan words effect on
the phonology, morphology, syntax and semantics of a language. When we consider the history
of Sinhala, mainly Sanskrit, Pali, Tamil Dutch, Portuguese and English have contributed many
loan words in Sinhala. Spoken Sinhala has made less or no restrictions in this regard. Further
literary Sinhala tends to avoid using direct loan words by finding substitutes for them from
another donor language. Bilingual native speakers of Sinhala adopt these loan words
differently. Following loan words are identified in the study. The researcher encountered
barriers to retaining the equivalent meaning in the target language.
However, in Tamil also we use these terms in our everyday life but in written form of Tamil
we use standard terms instead of loan words.
In the source text there are some paragraphs which contain speeches of Pradhesiya Sabha
members they have used loan words while they speak. However in Tamil translation the
researcher used standard terms.

Table 4 —Foreign words

Sinhala word English word Tamil word
Qu8esile Engineer Guirplufweoremy
®wed Gazette ) HFHLomen]
e0QEE Regulation FHBOID LD
222 voucher > mHFL [
&6 Bill UBDIFSL 6
ool Tank HTEIE)

&0 seat SLF VLD

The Moderate Approach to Human Development through Islamic Sciences and Arabic Studies

399



7™ International Symposium 2020, FIA, SEUSL

Dealing with common words in Sinhala and Tamil.

There are a lot of common words shared between Tamil and Sinhala. Study through the source

text the researcher has identified many common lexicons which are used among the people of

Sinhala and Tamil however, there is a little different in such word’s pronunciation. They are

considered as borrowed from Tamil language. Sinhalese use these words in their daily routine.
Table 5 - Common words in Sinhala and Tamil

Sinhala words Sinhala words
(From the Tamil word (From the source Tamil word
source text) text)
30RO FLOUBSHID VENI) LITENO
EB £ eIDEDB BB H60
et3end Caemeu DOBIRE STHWTeOUILD
BOG ) GO FTEM6V
ENR® SLSTUILD t® @)L b

Dealing with Sanskrit words.

Sinhala language is blessed with the vast number of words in Sanskrit. Sinhala people use
Sanskrit words unconsciously in their general communication. Tamil language also influenced
by Sanskrit. Anyhow the use of Sanskrit words in written and spoken form is very rare in Tamil.
In this study the translator has found some Sanskrit words which brought some challenges
during the translation process. However the researcher has selected standard Tamil form to
covey the meaning.

Table 6 — Sanskrit words in Sinhala

Sanskrit words Sinhala word Tamil form
CxpMagld eei®a Gasmenmy
LOQYBIT ) Qurgl
aflba! B¢ OGS

NI () esdede L WTGeugLD
SOGBTEILD &5 @L1b

Dealing with multiple equivalence
Generally, a translation equivalent is a corresponding word or expression in another.
Translation equivalence is the similarity between a word in one language and its translation in
another language. This similarity results from overlapping range of references.
Further, a word of a source text has different equivalents in target language. It is the translator’s
duty to select appropriate word according to the text type and concept.
In the present study the translator has found more than two equivalents for a word of the source
text. However, the researcher applied relevant term according to the text type and purpose of
the text.

Table 7 — Multiple equivalence in target language

Source Language Target Language equivalents
term
option 1 option 2
B8 Junes &L &),618] HOTHID, 6T
s368E bond (LPEHTEmaNTLl  DINSlHEm D BLbH DN HNH
FLEDBSFRO GHBIDHIL L&A ILTH
D08 DecIea ezmieopi U CHTagd @xmPsomI L Camenmy
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Sn® HOI pHEG UFLeng QIPHEG eNFTIenem
O30SO CuirFemen L@y 7 emevar

030 BNEBE (LPGHT  LITL_FEmT6m60 SUPIDLI LT FT6m6V
DBR DEOQINDO®B | GLIML (LPHTDLDHEHIOID &108)| (PBTEMLOSHSHIAILD
CDEERNLS HE Cxrdflu 2_emie) Hensowlld | SUDLOTFS

O (pevB 1T

D05 @BVEIEEB STHuITeO! &9 DIVIAIGVSH  (GHLPTLD

When considering the above table there are two equivalents options in target language for a
word in the source text. However the minute is an academic style of writing we have to apply
standard equivalents in target language. The researcher selected option 2 in the table for the
translation so that gives standard structure worthy to the translation.
Dealing with numerical values.
In Tamil language we use number before a word or a noun, but in Sinhala language they use
numbers after a word or a noun. When dealing with translation of numerical values a translator
must be very familiar with different numerical methods applied in different language.

Table 8 — Numerical reference

Numerical values in source Numerical values in target
language language

PO Y2 Yo eboi

®e3 6 6 LOTHMmIBEIT

&goce 6 6 QUHL BIB6IT

gedoone 4 4 BIT6VSHMHIGEI

O E@IDR 3D ®WBESN 2 2 psiiueiefl  olelmsHd) 1SS
DI 6EMEVUIMRIGH6IT

Representing person’s name.
A name can be broken down into three parts name, middle name, family name or surname. The
name and middle name are usually given at birth while the surname depends upon a person’s
parents and the surnames used to change only due to factors like religious, marital status etc.
Generally a name first followed by surname. In some situations there is a trend of writing the
name with initials in the middle for a lady it would be ideally her name followed by her
surname, adding initials is subjective. The changes depend according to the married women
with or without husband’s name.
However in Sinhala language surname followed by the name and the title of the name always
come at the end, but in Tamil we write title of the name first and name followed by the surname.
Table 9 — Representing person’s name

English form Tamil form (TT) Sinhala form (ST)
Mr.A.S.P.Savior £.5. 161017, sl ‘gﬁia@%@b
Mrs.K.G.Chandrani £5105).85.98.F b A yTen %?;ggf@@ﬁ

Priest. Monk.Dhamasidhi | w&@&m.85i.&bwdga) 85e55.0@0EED B

Miss.D.N.Rathnayake QFeva.l0.a16i. S A eSS | £.05.0TFHIED
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Dealing with affiliates
An affiliate is a word phrase which is connected with words. It is a combination of two words.
It forms a close connection with another word which emphasizes the same meaning.
The source text contained some affiliates which are:
Table 10 — Affiliates of Sinhala and Tamil

Source Text Target Text

O AOIMAO) Hl6VLD

Sl leo] LI SHBBIBEIT

DEDO eneoWs LNT@HFID
eelTdS FBIeUT B6IT, & LDHNH B 6T
S9leiet)] U flebems

Conclusion: In this global world translation plays a significant role in conveying messages
from one language to another. Translators transfer information from one language to another
language in order to make a successful communication. For a successful communication
translators must overcome all the problems which they will face during the translation process
because translation is the matter of mixing two cultures, two languages therefore translators
need to know grammar, terminologies, general knowledge, common sense, and strategies for
appropriate translation. The study title ‘Observations on the Linguistic issues of Translating
Official Documents in Local Government Institutions — Based on minutes of Pradhesiya
Sabha, Rattota’ has been analysed. The study focused in ground of “A minutes provides
reliable data which can be used in planning and decision making process, therefore translation
must maintain fidelity to the original in the process of official documents translation” as a
hypothesis. Hypothesis has been proved through the analysis part. In translation of official
documents the translator must pay more attention to the fidelity of source text. This study
focused of translating minutes of a government institution as an official document from Sinhala
to Tamil. This minutes is very helpful tool for recording activities, planning and decision
making purposes. Therefore the translator must give more priority to the source text and the
target text must be faithful to the original. There is no room for emotions and ambiguity in
official document translation. It has extensive meaning in short text.
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